
La bellezza incantevole del Lago Maggiore 
e delle sue aree circostanti, dove le acque 
serene incontrano maestose montagne. 
Questa regione mozzafiato è una meta 
imperdibile: un perfetto connubio di splen-
dore naturale e ricchezza culturale. Esplora 
le aree del Lago Maggiore partendo dagli 
imperdibili!

Panorami INCANTATI, 
SUGGESTIONI uniche,
EMOZIONI indelebili.

Discover the enchanting beauty of Lake 
Maggiore and its surrounding regions, whe-
re serene waters meet majestic mountains. 
This breathtaking area is a must-see desti-
nation, offering a perfect blend of natural 
splendor and cultural richness. Explore the 
areas of Lake Maggiore starting with the 
must-sees!

ENCHANTING views,
unique SUGGESTIONS,
indelible EMOTIONS.

ISOLE BORROMEO
Le Isole Borromeo, un incantevole arcipe-
lago che emerge dalle acque cristalline del 
Lago Maggiore, seducono con la loro bellez-
za senza tempo. L’eleganza barocca di Isola 
Bella, con il suo sfarzoso palazzo e i giardini 
terrazzati, trasporta in un’epoca di splendo-
re. Isola Madre, un eden botanico, incanta 
con piante esotiche e pavoni in libertà che 
creano un’atmosfera da sogno. Isola dei Pe-
scatori, con il suo pittoresco villaggio, con-
serva il fascino autentico della vita lacustre. 
Ogni isola è un mondo a sé, pronto a rac-
contare storie di arte, natura e tradizione.

The Borromean Islands, a captivating archi-
pelago rising from the crystal-clear waters 
of Lake Maggiore, enchant with their time-
less beauty. The baroque elegance of Isola 
Bella, with its opulent palace and terraced 
gardens, transports you to an era of splen-
dor. Isola Madre, a botanical paradise, de-
lights with exotic plants and free-roaming 
peacocks creating a dreamlike atmosphere. 
Isola dei Pescatori, with its picturesque vil-
lage, retains the authentic charm of lake 
life. Each island is a world of its own, ready 
to tell stories of art, nature, and tradition.

PARCO PALLAVICINO

Parco Pallavicino, un gioiello naturale affac-
ciato sul Lago Maggiore, è un luogo dove 
la bellezza della natura si svela in tutta la 
sua magnificenza. Questo parco storico 
offre vasti prati fioriti, maestosi alberi se-
colari e una varietà di animali che vivono 
in armonia in un ambiente incontaminato. 
Gli eleganti giardini e le suggestive vedute 
panoramiche invitano a una passeggiata ri-
lassante, immergendosi in un’atmosfera di 
pace e tranquillità. Parco Pallavicino è una 
destinazione imperdibile per chi desidera 
connettersi con la natura e scoprire la sua 
bellezza autentica.

Parco Pallavicino, a natural gem overlo-
oking Lake Maggiore, is a place where na-
ture’s beauty unfolds in all its magnificence. 
This historic park offers vast flowering me-
adows, majestic ancient trees, and a variety 
of animals living in harmony in an unspoi-
led environment. The elegant gardens and 
stunning panoramic views invite a leisurely 
stroll, immersing you in an atmosphere of 
peace and tranquility. Parco Pallavicino is 
a must-visit destination for those wishing 
to connect with nature and discover its au-
thentic beauty.

SANTA CATERINA del SASSO

Santa Caterina del Sasso Ballaro, arroccata 
su una scogliera a picco sul Lago Maggiore, 
è un luogo di profonda spiritualità e bellez-
za. Fondata nel XII secolo da Alberto Be-
sozzi, un mercante che sopravvisse a una 
tempesta sul lago, questo antico eremo 
offre un panorama mozzafiato che unisce 
storia e natura in un abbraccio senza tem-
po. Le affascinanti architetture medievali e 
gli affreschi ben conservati raccontano sto-
rie di fede e devozione, mentre il silenzio e 
la tranquillità del luogo invitano alla rifles-
sione e alla contemplazione. Santa Cateri-
na del Sasso è un luogo di pace, ideale per 
chi cerca un’esperienza di raccoglimento e 
bellezza spirituale.

Santa Caterina del Sasso Ballaro, perched 
on a cliff overlooking Lake Maggiore, is a 
place of profound spirituality and beauty. 
Founded in the 12th century by Alberto 
Besozzi, a merchant who survived a storm 
on the lake, this ancient hermitage offers 
breathtaking views that blend history and 
nature in a timeless embrace. The fascina-
ting medieval architecture and well-preser-
ved frescoes tell stories of faith and devo-
tion, while the silence and tranquility of the 
site invite reflection and contemplation. 
Santa Caterina del Sasso is a place of pea-
ce, ideal for those seeking an experience of 
spiritual beauty and introspection.

ROCCA DI ANGERA

La Rocca di Angera, maestosa fortezza che 
domina il Lago Maggiore, è un simbolo di 
potere e storia millenaria. Costruita nel 
Medioevo, questa imponente rocca offre 
una vista panoramica mozzafiato sul lago 
e sulle montagne circostanti. All’interno, le 
sale affrescate e il Museo della Bambola e 
del Giocattolo raccontano storie di epoche 
passate, affascinando grandi e piccini. 
I giardini medievali, curati con passione, 
invitano a una passeggiata rilassante tra 
piante aromatiche e fiori antichi.
La Rocca di Angera è un luogo dove la sto-
ria prende vita, perfetto per chi desidera 
esplorare le meraviglie del passato e sentir-
si parte di un racconto senza tempo.

The Rocca di Angera, a majestic fortress 
overlooking Lake Maggiore, is a symbol of 
power and millennial history. Built in the 
Middle Ages, this imposing castle offers 
breathtaking panoramic views of the lake 
and surrounding mountains. Inside, the fre-
scoed halls and the Doll and Toy Museum 
tell stories of bygone eras, captivating both 
young and old. 
The medieval gardens, lovingly maintained, 
invite a leisurely stroll among aromatic 
plants and ancient flowers. 
The Rocca di Angera is a place where hi-
story comes to life, perfect for those wi-
shing to explore the wonders of the past 
and feel part of a timeless narrative.

MERGOZZO
Mergozzo, pittoresco villaggio adagiato 
sulle rive dell’omonimo lago, è un angolo 
di tranquillità e bellezza incontaminata.  
Conosciuto per le sue acque limpide e la 
natura rigogliosa, Mergozzo offre un’atmo-
sfera serena, ideale per passeggiate rilas-
santi lungo le sue stradine caratteristiche. 
Il borgo, con le sue case in pietra e i vicoli 
stretti, racconta storie di un passato ricco 
di tradizioni. Non lontano, il Monte Orfano 
offre sentieri panoramici per gli amanti del-
la natura e delle escursioni. Mergozzo è un 
rifugio perfetto per chi desidera immergersi 
nella pace e nella semplicità di un paesag-
gio autentico.

Mergozzo, a picturesque village nestled on 
the shores of its namesake lake, is a haven 
of tranquility and unspoiled beauty. Known 
for its clear waters and lush nature, Mer-
gozzo offers a serene atmosphere, perfect 
for leisurely walks along its charming stre-
ets. The village, with its stone houses and 

ORTA SAN GIULIO
Orta San Giulio, incantevole borgo affac-
ciato sul Lago d’Orta, è un luogo di rara bel-
lezza e fascino. Le sue stradine acciottolate 
conducono a scorci pittoreschi e piazze 
affascinanti, mentre l’atmosfera tranquilla 
invita al relax. Di fronte al borgo, l’Isola di 
San Giulio emerge come un gioiello, con la 
sua basilica millenaria e il suggestivo cam-
mino del silenzio che avvolge i visitatori in 
un’aura di spiritualità. Non lontano, il Sacro 
Monte di Orta, patrimonio dell’umanità 
UNESCO, offre un percorso tra cappelle 
affrescate immerse nella natura, raccon-
tando la vita di San Francesco d’Assisi. Orta 
San Giulio è un viaggio tra storia, arte e spi-
ritualità, ideale per chi cerca un’esperienza 
di serenità e bellezza autentica.

Orta San Giulio, an enchanting village over-
looking Lake Orta, is a place of rare beauty 
and charm. Its cobblestone streets lead to 
picturesque views and charming squares, 
while the tranquil atmosphere invites re-
laxation. In front of the village, the Island 
of San Giulio emerges like a jewel, with its 
ancient basilica and the evocative path of 
silence that envelops visitors in an aura of 

VILLA TARANTO

Villa Taranto, situata sulle sponde del Lago 
Maggiore, è un capolavoro di bellezza bo-
tanica. I suoi giardini, considerati tra i più 
belli al mondo, offrono un viaggio senso-
riale tra fioriture spettacolari e rare specie 
vegetali. Ogni angolo di questo paradiso 
verde racconta una storia di passione e 
dedizione, dove la natura si intreccia con 
l’arte del giardinaggio. Le fontane, i viali 
fioriti e i panorami mozzafiato rendono Vil-
la Taranto un luogo di incanto e serenità, 
perfetto per chi cerca un’esperienza di pura 
bellezza.

Villa Taranto, located on the shores of Lake 
Maggiore, is a masterpiece of botanical be-
auty. Its gardens, considered among the 
most beautiful in the world, offer a sen-
sory journey through spectacular blooms 
and rare plant species. Every corner of 
this green paradise tells a story of passion 
and dedication, where nature intertwines 
with the art of gardening. The fountains, 
flower-lined paths, and breathtaking views
make Villa Taranto a place of enchantment 
and serenity, perfect for those seeking an 
experience of pure beauty.

LAGO MAGGIORE

Il Lago Maggiore incanta con la sua stra-
ordinaria bellezza naturale e le sue acque 
scintillanti. Preparati a scoprire i suoi im-
perdibili tesori.

Lake Maggiore enchants with its extraor-
dinary natural beauty and sparkling wa-
ters. Get ready to discover its must-see 
treasures.

LAGO d’ORTA

Il Lago d’Orta affascina con la sua bellezza 
intima e tranquilla, un gioiello nascosto tra 
le colline. Lasciati sorprendere dai suoi te-
sori nascosti.

Lake Orta captivates with its intimate 
and serene beauty, a hidden gem nestled 
among the hills. Let yourself be surprised 
by its hidden treasures.

MONTE ROSA

Il Monte Rosa, con le sue maestose vette 
e ghiacciai scintillanti, incanta gli appassio-
nati di avventura e natura. Nella Valle An-
zasca, Macugnaga con la sua ricca eredità 
Walser si fonde con la fama delle miniere 
d’oro, creando un affascinante intreccio di 
cultura e paesaggi mozzafiato, pronti a rive-
lare segreti nascosti e gemme inaspettate.

Monte Rosa, with its majestic peaks and 
glistening glaciers, enchants adventure and 
nature enthusiasts. In the Anzasca Valley, 
Macugnaga with its rich Walser heritage 
blends with the fame of the gold mines, 
creating a captivating blend of culture and 
breathtaking landscapes, ready to unveil 
hidden secrets and unexpected gems.”

ISOLA SUPERIORE
(Isola dei Pescatori)

ISOLA BELLA

ISOLA MADRE

narrow alleys, tells stories of a past rich in 
traditions. Nearby, Monte Orfano provides 
panoramic trails for nature and hiking en-
thusiasts. Mergozzo is the perfect retreat 
for those wishing to immerse themselves 
in the peace and simplicity of an authentic 
landscape.

VALLE FORMAZZA
La Valle Formazza, con i suoi paesaggi alpini 
spettacolari e cascate imponenti, è un pa-
radiso per chi cerca avventura e meraviglia. 
Tra le sue montagne maestose, si celano 
antiche culture e gioielli nascosti pronti a 
essere scoperti, mentre le Terme di Premia 
offrono un’oasi di relax. Qui, le esperienze 
indimenticabili si intrecciano con tradizioni 
secolari e scenari mozzafiato.

Valle Formazza, with its spectacular alpi-
ne landscapes and towering waterfalls, is a 
paradise for those seeking adventure and 
wonder. Among its majestic mountains lie 
ancient cultures and hidden gems waiting to 
be uncovered, while the Premia Thermal Ba-
ths offer a haven of relaxation. Here, unfor-
gettable experiences intertwine with age-
old traditions and breathtaking sceneries.

MOTTARONE
Il Mottarone, con le sue dolci pendici e 
panorami mozzafiato, è un paradiso per gli 
amanti della natura e dello sport. Situato 
tra il Lago Maggiore e il Lago d’Orta, questo 
monte offre esperienze indimenticabili, dal 
trekking alle discese sugli sci, il tutto im-
merso in una cornice di bellezza senza pari.

Mottarone, with its gentle slopes and brea-
thtaking views, is a paradise for nature and 
sports enthusiasts. Nestled between Lake 
Maggiore and Lake Orta, this mountain 
promises unforgettable experiences, from 
hiking to skiing, all set against a backdrop 
of unparalleled beauty.”

MONTAGNE | MOUNTAINS

Le montagne che abbracciano il Lago Mag-
giore incantano con la loro natura selvaggia 
e paesaggi maestosi, un paradiso per gli 
amanti dell’avventura, del trekking e della 
tranquillità. Esplora i piccoli borghi, la ric-
chezza culturale, le meraviglie nascoste e le 
gemme inaspettate.

The mountains embracing Lake Maggiore 
enchant with their wild nature and maje-
stic landscapes, a paradise for adventure, 
trekking, and tranquility seekers. Explore 
the charming villages, cultural richness, hid-
den wonders, and unexpected gems.

Lake Mergozzo enchants with its cry-
stal-clear purity and serene atmosphere, a 
perfect retreat for those seeking tranquili-
ty. Discover its untouched magic.

LAGO MERGOZZO

Il Lago di Mergozzo incanta con la sua pu-
rezza cristallina e l’atmosfera serena, un 
rifugio perfetto per chi cerca tranquillità. 
Scopri la sua magia incontaminata.

MACUGNAGA

Macugnaga, incastonata ai piedi del mae-
stoso Monte Rosa, è un gioiello alpino che
incanta con la sua bellezza naturale e il 
suo fascino autentico. Questo pittoresco 
villaggio di montagna, con le sue tradizio-
nali case walser e i panorami mozzafiato, 
offre un’esperienza unica per gli amanti 
della natura e delle attività all’aria aperta.  
In inverno, le piste da sci e i sentieri inne-
vati attirano appassionati di sport invernali, 
mentre in estate, le escursioni tra i boschi 
e i pascoli fioriti offrono momenti di pura 
bellezza. Macugnaga è un luogo dove la tra-
dizione incontra la natura, ideale per chi de-
sidera vivere un’avventura alpina autentica.

Macugnaga, nestled at the foot of the 
majestic Monte Rosa, is an alpine jewel 
that enchants with its natural beauty and 
authentic charm. This picturesque moun-
tain village, with its traditional Walser hou-
ses and breathtaking views, offers a unique
experience for nature lovers and outdoor 
enthusiasts. In winter, the ski slopes and 
snowy trails attract winter sports enthusia-
sts, while in summer, hikes through woods
and blooming meadows provide moments 
of pure beauty. Macugnaga is a place whe-
re tradition meets nature, ideal for those 
wishing to experience an authentic alpine 
adventure.

spirituality. Not far away, the Sacro Monte 
of Orta, a UNESCO World Heritage site, 
offers a journey through frescoed chapels 
immersed in nature, telling the life of Saint 
Francis of Assisi. Orta San Giulio is a jour-
ney through history, art, and spirituality, 
ideal for those seeking an experience of 
serenity and authentic beauty.

SACRI MONTI DEL PIEMONTE 
E DELLA LOMBARDIA

Comprende nove gruppi di cappelle e altri 
edifici costruiti tra il XVI e il XVII secolo, 
noti per la loro bellezza architettonica e il 
significato religioso.

SACRI MONTI OF PIEDMONT 
AND LOMBARDY 

Includes nine groups of chapels and other 
buildings constructed between the 16th 
and 17th centuries, known for their archi-
tectural beauty and religious significance.

PARCO NAZIONALE 
VAL GRANDE

Parte della Riserva della Biosfera UNESCO 
“Val Grande - Sesia - Ticino”, è la più vasta 
area wilderness d’Italia, ideale per escursio-
ni nella natura incontaminata.

VAL GRANDE NATIONAL PARK 

Part of the UNESCO Biosphere Reserve 
“Val Grande -Sesia - Ticino,” it is Italy’s 
largest wilderness area, ideal for exploring 
untouched nature.

MONTE SAN GIORGIO

Situato al confine tra Italia e Svizzera, è 
rinomato per i suoi eccezionali fossili del 
Triassico.

MONTE SAN GIORGIO 

Located on the border between Italy and 
Switzerland, it is renowned for its excep-
tional Triassic fossils.

RISERVA DELLA BIOSFERA 
TICINO VAL GRANDE VERBANO

Un’area riconosciuta dall’UNESCO per la 
sua biodiversità e la gestione sostenibile del 
territorio.

SITI UNESCO VICINI AL LAGO MAGGIORE
UNESCO SITES NEAR LAKE MAGGIORE

CASTELLI DI BELLINZONA

Questi tre castelli medievali in Svizzera 
sono un esempio eccezionale di architet-
tura difensiva alpina.

CASTLES OF BELLINZONA

These three medieval castles in Switzer-
land are an outstanding example of Alpi-
ne defensive architecture.

TICINO VAL GRANDE VERBANO 
BIOSPHERE RESERVE 

An area recognized by UNESCO for its bio-
diversity and sustainable land management.

The place where taste and beauty come to-
gether. Enjoy gourmet dishes prepared with 
high quality ingredients and a touch of creati-
vity on our panoramic terrace. In the enchan-
ting setting of Isola dei Pescatori, live a unique 
gastronomic experience, with a privileged view 
of Isola Bella and the Borromeo Gulf.
Indulge in an unforgettable experience: 
Lake Maggiore awaits you at Casabella!

SAPORI DEL TERRITORIO: ESPERIENZE CULINARIE AUTENTICHE
TASTES OF THE LAND: AUTHENTIC CULINARY EXPERIENCES

LAGHI | LAKES
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LAGONI DI MERCURAGO

Parte del sito UNESCO “Siti Palafitticoli 
Preistorici dell’Arco Alpino”, noto per i suoi 
insediamenti preistorici su palafitte. Situa-
to vicino ad Arona, questo sito offre uno 
sguardo sulla vita durante l’età del bronzo.

LAGONI DI MERCURAGO

Part of the UNESCO site “Prehistoric Pile 
Dwellings around the Alps,” known for its 
prehistoric pile-dwelling settlements. Lo-
cated near Arona, this site offers insights 
into life during the Bronze Age.
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TESSUTI DI LANA: Tessuti e capi realizzati 
con lana locale, intrecciati secondo antiche
tecniche artigianali.

SCULTURE IN LEGNO: Opere d’arte inta-
gliate a mano, che rappresentano la fauna e 
la flora delle Alpi.

GIOIELLI ARTIGIANALI: Gioielli unici re-
alizzati con pietre locali e metalli preziosi.

PERLE DEL LAGO: Gioielli e accessori 
realizzati con madreperla estratta dalle 
squame del Coregone, un pesce del Lago 
Maggiore, noti per la loro bellezza naturale 
e unicità.

WOOL TEXTILES: Fabrics and garments 
made with local wool, woven using ancient 
artisanal techniques.

WOOD SCULPTURES: Hand-carved ar-
tworks representing the fauna and flora of 
the Alps.

ARTISANAL JEWELRY: Unique jewelry 
pieces made with local stones and precious 
metals.

LAKE PEARLS: Jewelry and accessories 
made with mother-of-pearl extracted from 
the scales of the Coregone fish, found in 
Lake Maggiore, known for their natural be-
auty and  uniqueness.

ARTIGIANATO 
AL LAGO MAGGIORE

HANDCRAFT 
AT LAGO MAGGIORE

Trattoria Imbarcadero dal 1899 accoglie i 
propri ospiti facendoli sentire a casa pro-
pria: in un ambiente rustico e genuino, 
caratterizzato da gentilezza e accoglienza, 
potrete gustare i piatti della tradizione lo-
cale preparati con amore e ingredienti di 
qualità dallo chef Giorgio. Da cinque ge-
nerazioni la Famiglia Negri da il benvenu-
to ai viaggiatori che scelgono di gustare le 
proposte pensate per deliziare tutti i palati: 
proposte semplici non solo di carne e pe-
sce ma anche vegetariane e vegane. 
Lasciatevi accogliere dal sorriso contagio-
so di Carmen e delle “sue” ragazze e non 
dimenticate di viziarvi con uno degli emo-
zionanti dolci preparati da Laura. Con la cu-
cina aperta fino alle 16:00, Trattoria Imbar-
cadero vi aspetta in posizione privilegiata 
sull’Isola dei Pescatori, per il vostro pranzo 
durante la visita alle isole o per le vostre 
occasioni speciali.

Trattoria Imbarcadero since 1899 greets its 
guests, making them feel at home: in a rustic 
and genuine environment, characterized 
by kindness and a welcoming atmosphe-
re, you can enjoy traditional local dishes 
prepared with love and quality ingredients 
by chef Giorgio. For five generations, the 
Negri Family has been welcoming travelers 
who choose to enjoy the proposals created 
to delight all tastes: simple proposals not 
only of meat and fish but also vegetarian 
and vegan. Let yourself be welcomed by 
the infectious smile of Carmen and “her” 
girls and don’t forget to spoil yourself with 
one of the exquisite desserts prepared by 
Laura. With the kitchen open until 4 p.m., 
Trattoria Imbarcadero awaits you in a pri-
vileged location on Fishermen’s Island for 
your lunch while visiting the islands or for 
your special occasions

Il luogo dove il gusto incontra la bellezza.  
Dalla nostra terrazza panoramica potrete gu-
stare piatti gourmet, realizzati con ingredienti 
di alta qualità e un tocco di creatività. Nell’in-
cantevole cornice dell’Isola dei Pescatori, vivi 
un’esperienza gastronomica unica, con vista 
privilegiata su Isola Bella e Golfo Borromeo.
Regalati un’esperienza indimenticabile: 
il Lago Maggiore ti aspetta da Casabella!

RISTORANTE CASABELLA

CASABELLA RESTAURANT

Via Del Marinaio, 1
Isola dei Pescatori 
Stresa (VB) | Italy 
Tel  +39 340 259 4718

L A G O  M A G G I O R E  B A Y

Ristorante, Hotel&Residence 

www.ristorantecasabella.it

Piedmontese tradition in the heart of Stre-
sa. A journey into the authentic tastes of 
Piedmont, reinterpreted with refinement 
and creativity. In a warm and welcoming 
atmosphere, on the splendid terrace facing 
Stresa’s main square, let yourself be envelo-
ped in timeless charm while tasting refined 
dishes prepared with fresh, high-quality 
ingredients. Discover the perfect balance 
between tradition and innovation: Risto-
rante Caffè Torino awaits you for an unfor-
gettable taste experience!

La tradizione piemontese nel cuore di Stresa.
Un viaggio nei sapori autentici del Piemonte, 
reinterpretati con raffinatezza e creatività. 
In un’atmosfera calda e accogliente, sulla 
splendida terrazza affacciata sulla piazza 
principale di Stresa, lasciati avvolgere dal 
fascino senza tempo mentre assapori piatti 
ricercati, preparati con ingredienti freschi e di 
alta qualità. Scopri il perfetto equilibrio tra 
tradizione e innovazione: Ristorante Caffè 
Torino ti aspetta per regalarti un’esperien-
za di gusto indimenticabile!

RISTORANTE CAFFÈ TORINO CAFFÈ TORINO RESTAURANT

Piazza Cadorna, 23 
Stresa (VB) | Italy  
Tel  +39 0323 30652

L A G O  M A G G I O R E  B A Y

Ristorante, Hotel&Residence 

www.caffetorinostresa.it

TRATTORIA IMBARCADERO

TRATTORIA IMBARCADERO

Via Lungo Lago, 12
Isola dei Pescatori 
(VB) | Italy
Tel  +39 0323 30329

TRATTORIA
IMBARCADERO

www.imbarcaderoisolapescatori.it

Authentic flavors on the shores of the 
Lake. Overlooking Lake Mergozzo, just a 
few kilometers from Stresa, La Quartina 
offers a unique gastronomic experience 
in a relaxing atmosphere. Its panorama 
terrace is the ideal place to enjoy refined 
traditional Piedmontese dishes, prepared 
with fresh, high-quality ingredients. A few 
steps away, the historic village of Mergoz-
zo waits for you, easily reachable by a be-
autiful walk along the lake. La Quartina is 
looking forward to surprising you.

Sapori autentici sulle rive del Lago
Affacciato sul Lago di Mergozzo, a pochi 
chilometri da Stresa, La Quartina offre un’e-
sperienza gastronomica unica in un’atmo-
sfera rilassante. La terrazza panoramica è il 
luogo ideale per assaporare piatti raffinati 
della tradizione piemontese, preparati con 
ingredienti freschi e di alta qualità. A pochi 
passi, il borgo storico di Mergozzo ti atten-
de, raggiungibile con una splendida passeg-
giata lungo il lago. La Quartina ti aspetta 
per sorprenderti.

RISTORANTE LA QUARTINA

LA QUARTINA  RESTAURANT

Via Pallanza, 20
Mergozzo (VB) | Italy  
Tel  +39 0323 80118
www.laquartina.com

L A G O  M A G G I O R E  B A Y

Ristorante, Hotel&Residence 

CONTACT
info@aurumjourney.com
www.aurumjourney.com
(+39) 392 698 7126

Con una flotta di 12 barche, da oltre 40 
anni, servizio di navigazione pubblico e 
privato al Lago Maggiore.

With a 12 boats fleet, for over 40 years, 
public and private boating on Lake 
Maggiore.

CONTACT: +39 334 938 0292 | www.stresatours.com

L’unico taxi  
Veneziano di lusso
sul Lago Maggiore

The only luxury
Venetian taxi boat
on Lake Maggiore
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